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N y e l v ,  t u d o m á n y ,  m e s t e r s é g .

Nyelvök egy szótagu hajtogathatatlan je
gyekből vagy gyökszavakból áll, nem és szám 
kiilönböztetésök ragozás állal történik, ’s értel
mük az öszvefiiggésből kivehető. Minden gyök
szavaik megannyi faj vagy köznevek ( ge nus ) ,  
mellyekből alkotvák az alájok tartozó egyes tár
gyak’ (species) kiilön nevei. Kétszáz negyven illy 
eredeti vagy gyökjegyeik vannak, mellyekből 
a’ több különböző egyes tárgyak’ fogalmait je
lentő szavaik egybe rakvák. —  Négy beszédmó
dot különböztetnek meg u. m. ó és új könyv- 
nyelvet, finomabb társalgási és köznépi beszéd
módot. Literaturájok a’ hittudómányból , tö r
ténetiratból, regényekből, politicai ’s erkölcsi 
szabályokból, színi és más nemű költemények
ből mutathat jelesb miveket, de a’ komolyabb 
elvont tudományokban nincsenek dolgozataik.—  
A’ tudományok Khinában átalában alatt és azon 
ponton állanak, mellyen Európában a’ bőlcsel- 
kedési következtetés’ módszere’ feltanálása előtt 
Valónak. Leghatalmasabb akadálya a’ haladásnak 
Khinában az önhittség, melly szerint a’ tökély’ 
tetőpontját elérve képzelik, más nemzeteket meg
vetnek ’s tudományait figyelmükre sem méltat-

1. U d  v a r  h  e 1 j  s z é k ’ R ? n d e i ’ l e v e l e  a ’ ».  m ű 
i é i  é s  S á m u e l  u r a k h o z ,  ( N a g y a j t a i  K o 
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ják. Másfelől az elméleti elvont tudományoknak 
majd semmi becset nem tulajdonítanak, ’s csak 
a’ közéletben kézzel fogható gyakorlati haszon
nal birókat veszik figyelemre, és ez elfogultság 
miatt az előbbiek’ ismerete nélkül az utóbbia
kat sem fejthetik tökélyre. A’ XVIik század’ vé
gén „Ismeretek’ tára“ czím alatt egy 64 kötetből 
álló könyv jelent meg Khinában, mellyből a’ 
khinaiak’ tudományos ismerete’ állását alkalmas 
bizonyossággal megmérhetni. Az emberi isme
reteket tárgy szerint háromfelé osztják u. m. ég-, 
főid- és emberismeretre.—  Első alá tartozik a’ 
csillagászat, második alá a’ földleírás, harmadik 
alá az ember ’s minden vele öszveköttetésben 
álló dolgok, orvostudomány, főldmivelés, épí
tészet, mesterségek’s a’ t. A’ csillagászatról nagy 
képzetfel ’s tisztelettel vannak, deelvontabb tu
dományok’ ismerete nélkül abban nevezetes elő
lépési nem tehettek, és e’ körülmény szülte, hogy 
a’ csillagászatban jártassággal biró keresztény té
rítőket magok közit nem csak megszenvedték 
naptár’készítése vége tt ,  de fóhivatalokra is emel
ték. — A’ földleírásban csak Khinát ismerik és 
az ezen kívüli országokról a’ legfonákabb fo
galmakkal bírnak. Számvetés, terjedtségtan, vegy
tan csak gyermeki állapotokban vannak. Az or
vostudományban némi gyakorlati jártassággal bír
nak, elveken alapított tudományos rendszer ’s 
elméleti ismerétek nélkül. Boncztudományuk ép
pen nincs , mivel a’ holt testeket nálok nem sza
bad felbontani, ezért a’ test’ belső részei’ fék-
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-■vesével ismeretlenek. Azonban erő- és kézmi- 
■vekb'en nagy haladást tettek ’s némelly készít
ményeiket Európában sem tudják utánazni. E -  
gyébiránt a’ tudományos miveltség, mellyel bír
nak, széles terjedelmű, ’s mondhatni az egész nép- 
tömeggel közös. Minden városban, nagyobb és 
kisebb helységekben oskolák vannak, és illy te
mérdek nagy népség közűi minden tud olvasni 
és irni. A’ tanításnak, a’ nép köztt elterjedését 
nagy .részben a’ szülék’ felelőségéből magyaráz
ha tn i , kik gyermekeik’ tudatlanságáért ’s hibái
é r t  büntetés alá vonatnak , ’s ezért a’ legszegé
nyebb is gyermekét olvasni és irni legalább meg- 
taníltatja , mi az oskolák’ sokasága mialt köny- 
nyen is teljesíthető. —  P e k i 11 g b e n van egy 
tudományok’ academiája és egy nagy könyvtár. 
Á’ színészetet a’ khinaiak ugyan nagyon kedvel
lik , de alapítva ott sincs. Színi előadások , mu
tatványok a’ nevezelesb városokban is inkább 
csak innepek’ alkalmával adatnak,  és ekkor na
gyon látogattalnak. A’ khinai színészek is ván
dor társaságokban járják bé az országot, ’s mi
vészi jelességök szerint becsültetnek. Eredeti szin^ 
darabjaik, számosok, és ezek meglepő változatos
fordulataikkal mulattatok. A ’ bányászatot nem
űzik , mivel Kang-hi császár azt mintfóldmive- 
lést akadályozót megtiltá, de éi czvegyitéshez 
értenek, és a’ khinai fejér réz hires. A’, szép- 
mivészelben, mint festészet, szobrászat, alatt 
állanak, ’s festvényeik mint szobraik idomlalan 
alakúak. A’ szépmesterségek’ parlagban mara
dását , azon átalán elterjedt nézetnek tulajdonít
ha tn i ,  miszerint csak a’ gyakorlati hasznú ’s 
közéletben közvetlen béfolyást gyakorló ismere
teknek hódolnak, az elvontabbakat, mint a’ szel
lemieket , figyelemre nem méltatják. Muzsikájuk 
öszhangzás nélküli hangvegyiilet, táncziik kellem- 
nélküli testmozdulat, Kéz és gyármüvekben ü- 
gyességök bámulatos, rpint selyem szövetekben, 
átlátszó szarumivekben, üveg-, kristály- porczel- 
lán- ’s papírkészítésben. — Épületeik, lakházaik

inkább fából kőalapra rakvák, csaknem mind 
eSyíí â^Liâ  ? többnyire emeletesek. Az épület’ 
középén egy folyósó nyúlik e l,  melly melleit, 
lak, é t-  és háló szobák, az utczára árus b o l
tok vannak. A’ felső emeletet vékony ’s czifra 
papirral borított falakkal különzött nagy tere
m e k , ra'u lató és vendég szobák foglalják el. A’ 
kertelrendezésben, mint a’ szép természet’ leg
hívebb utánozói, legtöbb ízléssel bírnak, és az 
angolok is tőlök kőlcsönözék kertszabályozási 
Ízlésüket. —  Említenünk kell itt Khina’ legré
gibb'világhírű kél óriás, mivét: a’ nagy kőfalat 
és a’ nagy vízcsatornát. A’ nagy kőfalat az első 
khinai császár S c h i - h o a n g - t i  ez előtt két
ezer évekkel a’ mandschu tatárok’ beütései ellen 
építette. Az előtte élt uralkodók, a’ mostani bi
rodalomnak hol több hol kevesebb tartomány- 
részeit bírták a’' hadszerencse’ változásai szerint, 
’s a’ mennyiben e’ tartományok alatta olvadtak 
egy egészszé, csak ennyiben neveztetik az egész 
birodalom’ első közönséges uralkodójának. Hosz- 
sza a’ keleti v. pekingi tengeröböltől nyugoti 
tatárországig 1500 mérlfőldnyire terjed. Ez a’ 
császár, hogy az előtte élt uralkodók’, téliéiről 
semmit se tudhasson az utókor, a tudósok’ rnih- 
den munkáit elégettetni rendelé, ’s mintegy négy
száz em bert, kik e’ parancsnak ellenszegüllek, 
a’ könyvekkel együtt- elégetteté, de némelly tu -  
dománybarátok életük’ veszélyeztetésével is ki
szabadítanak több irományokat e’ tűzvészből, 
mellyek elrejtve megmaradtak és az utókorra is 
át jöttek. A’ M i n g  uralkodóház’ császárjai P e -  
kingtől nyugotra építtettek még e’ kőfal mellé 
egy kisebb belső várfalat is, melly Pelscbe-li 
tartomány’ felső felén vonul el. A’ legmagasabb 
hegy , melljen e’ kőfal átvitetett, 5,000 láb ma
gasságra emelkedik a’ tenger’ szine felett. A’ kő
fal’ magassága 20— 25 geometriai láb, vastag
sága az alapján 25, felső részén 15 láb, tete
jén mindenütt lőrések vannak, ’s minden két - 
száz lépésnyire erős, 40 lábnyi magas tornyok és
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bástyák emeltednek. Maga a’ fal kövekből és sö
tét kék színű égetett téglákból rakatott ’s teteje 
négyszeg kövekkel borított. Mell-védfalai (Brust- 
wehr) nem igen erősek, ágyuknak nehezen áll
hatnának ellent, mert e’ kőfal még a’ lőpor’ és 
lőfegyverek’ feltanálása előtt építtetvén, akkor 
ezekre nem számíthattak. Yédelmi szolgálatát e’ 
nagy kőfal megtette mind addig, mig a’ biro
dalmat G e n g i s - K h á n  meghódítá.—  A’ csá
szári nagy csatorna , melly óriási nagyságára nézt 
egyetlen a’ világon, ’s melly a’ belkereskedés- 
re nézve a’ khinaiakat felmenti a’ parti hajózás
tól, K h u b i l a i - K h á n ,  ki 12Ölben a’ mon
golok közűi első lépett a’ khinai császári szék
be ,  és az ő Y u e n uralkodó házábóli követke
zői alatt készíttetett. E’ roppant nagyságú víz
csatorna Pekingtől Khinsai és Zeytunig terjed? 
hossza hatszáz geographiai mértfőid. U e i - h o  
a’ legnagyobb folyam, melly e’ csatornát vizzei 
tartja. A’ gátaknál és zsilipeknél a’ hajók erőmi- 
vek által emeltetnek ki a’ vízből ’s tétetnek át 
a’ zsilipeken. Rendkívüli jótékonysága e’ nagy 
vízcsatornának az, hogy zsilipek ’s szárnycsa- 
toroák által a’ szomszéd folyóvizekkel és vidé- 

’kekkel öszveköttetésben lévén, a’ kereskedést, 
belközlekedést elősegíti, az országnak nagy és 
mocsárteljes részét víztől megtisztítja , ’s hasz
nálható állapotban tartja. -

p* ■
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Á l l a t o k ,  n ö v é n y e k ,  á s v á n y o k .

Khinában a’ természet’ három országaitbé- 
járva azoknak egyes részeit külön külön ismer
tetni czélunkra nem tartozik; elég légyen azért 
mindenik természetország’ szülöttjei közűi csak 
a’ nevezetesbeket ’s csupán nevüknél fogva meg
említeni. Atalánoson megjegyeztetni kivánjuk, mi
szerint Khina’ állatai és növényei csaknem ki
zárólag a’ mérséklett öv alá tartoznak. Oka en
nek , mivel a’ hevmérő’ álalán alatt állása (Can-

tonban éven át középállása kevéssel van feljebb 
70 foknál Fahrenheit szerint) és a’ hideg telek 
a’ naptáritok a|atti számos családok’ tenyészetét, 
mellyek Indiában ugyan azon szélességi fokozat 
alatt lanáltátnak, meg nem szenvedik. Ezért a’ 
nagyobb vadállatok Khinában nem számosok. 
Elefánt éppen nincs. Y u n - n a n  tartomány’ dél
keleti erdeibert vannak tigrisek, de már C an-  
tonban és az északi tartományokban ismeretle
nek. Az oroszlány csak nem mesés állal a’ khi— 
naiak előtt. A’ déli tartományok’ erdeiben a’ vad- 
macskák, az északiakban a’ medvék tanyáznak. 
Lovaik és igavonó m arháik, mind táplálásokra 
mind takarításokra kevés gond fordítatván,. igen 
hitványok ’s kevés számmal vannak. Juhak, ser
tések mindenütt tenyésznek. Az egyszarvúnk 
(rhinoce.rosok) a’ délnyugoti erdőket lakják ’s
szarvaikból a’ legékesebb mivek készítetnek-----
A’ madarak közit nevezetesek: az arany és ezüst 
fáczánuk tollaik’ szépségéért; a’ tengeri halász- 
hollók vagy pelikánok pedig könnyen tanítható
ságokért , melly szerint a’ halászok ezeket hal
fogni megszoktatván, csolnakjaikon magokkal vi
szik , és ezek a’ halakat a’ vizből a’ legnagyobb 
gyorsasággal kifogják, V  a’ csolnakokra viszik. 
E ’ madaraknak hogy prédájukat meg ne ehessék 
gyűrűt szoktak vonni nyakukra, de olly jól ki
tanítottak is vannak,  mellyek gyűrű nélkül sem 
emésztik meg prédájukat, hanem bántatlanul át
adják gazdáiknak. Halászat’ végzetével e ’ mada
rakat a’ maradék halakból megvendéglik , hogy 
inkább el ne szokják .bétanult foglalatosságukat. 
A’ halak közűi említendő a’ szép aranypotyka, 
mellyet még a’ hollandiak hoztak volt bé Eu
rópába, és itt nagyon elszaporodott.—  A’ bo
gárfajból nevezetes a’ temérdek nagyságú p ó k , 
melly előfákon él ’s olly nagy és erős , hogy 
a’ kisebb madarakat* megfogja ’s megemészti. 
Továbbá a’ viaszbogár (Schildlaus), melly a’ 
róla neveztetett .viaszfán terem, nedvét azon fa’ 
leveleire bocsátja , hol megszáradván a’ legszebb
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fejérviasz válik belőle. A’ nővények köztt leg
nevezetesebb a’ tbea, melly Khina’ kül és bel— 
kereskedésének fovebb ágát teszi. E’ kétféle, sö
tét és világos zöld színű, az utóbbi tartótlanabb, 
’s ezért messzi országokra ez nem , hanem in
kább csak a’ sötét zöld színű vitetik k i ; egyéb
iránt ennek megválasztásához is gyakorlottság és 
szemes vizsgálat kívántatik, mivel’sok hamisított 
’s festett theát árulnak jóféle gyanánt. Továbbá 
a ’ kámforfa (laurus campbora), mellj7 ollykor 
ötven láb magasságra és húsz láb szélességre is 
nő , ’s igen vastag ágakat hajt. Ebből készül mez- 
gaialakban az olly hálós orvosszer a’ kámfor; 
fáját bútorok’, épületek’ ’s hajók’ készítésére is 
nagyon használják, mivel azt sem szú,  sem más 
féreg nem járja. A’ " cedrusfa- a’ d r y a n d r a  
c o r d a t a ,  mellynek magvaiból a’ legjobb ’s 
víztől át nem ázható kenőcs készül, melly ha
jók’, edények’, nap- és esernyők’ ’s a ’ t. bévoná
sára használtatik. A’ C r o t o u  s e b i f e r u m ,  
mellyböl a’ khinaiak a’ faggyút készítik. Az e- 
perfa , melly kisebb , világosabb zöld és vékô -** 
nvabb levelet hajt az európainál, ’s ennyiben a’ 
selyembogarak’ táplálására alkalmasabb. A’bám - 
busznád , mellyből különbféle kosarakat, bútoro
kat ,  á llásokat, fedeleket ’s erőmíveket készíte
nek. Gyapolt és indigófák, rhabarbara, gyöm
b é r  ’s cassia vagy faliéjfa. ■— Gyümölcsei a’ me
leg és mérsékleti éghajlatokkal közösök, ’s na
rancs és czitrom, szőlő, alma, körlyély ’s a’ t. 
egyiránt teremnek.—  Hegyeikben gránit, quarz, 
főldkovacs, mész és szénkő tanáltatnak; továb
bá k r is tá ly ,  szürke márvány ’s porczellánfóld, 
mellvből a ’ hires khinai porczellán edények ké
szülnek, Ásványaik köztt nevezetesebbek: a’ ve
sekő (Nierenstein), egy fejérszürkés sötét zőlj 
színbe átmenő átlátszó k ő , természete igen ke
m ény , nehezen enged a’ vésőnek, még is leg
több ékszereik ebből készültek; vannak arany, 
ezüst, fejér ’s zöld réz ,  kéneső és fejérón é r-  
czeik, mellyeket a’ természettől készen kidol

gozva, mint folyók’ ágyaiból, fövényeiből, ’s 
hegyek’ és sziklák’ szabad terméseiből vesznek 
á t ,  de bányászatot, hogy az alapfoglalatosságtól, 
a’ főldmiveléstől munkás kezeket el ne vonja
nak , nem űznek. Khina’ keleti részén Y  u n - n á n ’ 
tartománytól kezdve szinte egész P e k i n g ’ kör
nyékéig az egykori lüzokádó hegyeinek sűrű 
nyomai látszanak, miilyenek a’ melegforrások, 
sóskutak, források gáz vagy légszesz kiömlések , 
es S c h e n - s i  tartományban Y e n - n g n á n -  
fu város’, közelében a’ sziklából hegy vagy kő
olaj buzog k i , mellyet a’ lakósok lámpákban vi
lágításra használnak.,

(F o ly ta tá sa  k ö z e l e b b r ő l . )

V. h. In c z e  JliJ in ly.

U d rarh clyszék ’ R én d ci’ le v e le
a’ n. ínugeum’ ügyében gr. Eeinény 

József és Sámuel urálihoz.

M é 11 ó s á g o s  G r ó f U r a k  !

♦ Nemes Kolozsvármegye’ Tekintetes nemes 
Rendei’ általirásából szerencsések lehettünk ér
teni a’ Méltóságos G róf Uraknak hazánk’ jova’ 
előmozdítására legczélszerübben munkálódni el- 
tökéllett azon elhatározottságokat: mi szerént a’ 
következendő országgyűlésén magok részekről 
egy nemzeti museum’ és nyilvános könyvtár’ fel
állításának alapításául legérdekesebb adakozó a -  
jánlatot tenni elszánt czélok lenne. Nem lehet 
részünkről a’ Méltóságos Gróf Uraknak ezen 
nem csak keblekben hordozott, hanem tettei is 
bébizonyítani elszánt, honunk’ jovára lévő leg
hívebb honfi buzgalmokat hazafi hálás részvét
tel nem venni; ’s inéltóztassanak is ezért hálás 
köszönetünket elfogadni. Egyébaránt részünkről 
sem fog elmúlni a’ következendő országgyűlésé
re küldendő követeinknek kötelességekké tenni 
aztat: mi szerént eszközöltessék az, hogy a’ Mél-
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tóságos G ró f  Uraknak honunk’ mivelődésere czel- 
zó azon hazafi ajánlatjok nem csak elfogadtassek, 
hanem az ország’ Rendei'.által pártfogások alá 
vétessék. Szives tisztelettel lévén a’

Méltóságos Gróf Uraknak -

Sz. Udvarhelyit a’ ns. gyrás-  , 
szék’ üléséből. Tavaszhó’
22ikén 1841.

• kész szolgáji 
M a  c s k á s i  L a j o s  m .p. 

fő k. b iró .

S z o m b a t  f a l v i  J ó z s e f  m .p .
j eg y ző .

, Iiöili nagy ajlai Kovács István.

Marseille’ ostroma.
Dumas Sándortól.

( F o ly ta tá s .  ) •

—  „Igazi csoda Kegyedet i t t ' lá tn o m , kit 
a’ város’ falai megett lenni gondolék. Valami 
kaland van tervében, m in t . .  . . ? “

„Csitt! “ sugá neki Victor.
„Különös időt választa. 44
„Tehát halászattal foglalkozol ? “ vága köz

be a’ fiatal férfi , kinek hihetőleg a’beszéd’ for
dulata kellemetlen’segyéb tárgyra irányzandó vala.

„ Ig e n , én halászok feleié Bousquier egy 
nehéz sóhajjal.

„Mi bajod? “ kérdé V ic to r ; „hiszen tudom 
hogy e’ foglalatosság innep reád nézve.“

•— „ Igen , ha Reauregard úr’ , vagy Kegyed’ 
számára halászok, midőn Kegyed ama’ kicsiny
nyel.

„’S most ki’ számára teszed a z t? 44
„Ki’ számára! Szent szűz! A’ ringyrongy 

olaszokéra, halaimért alabárd ütésekkel fizetnek.

„Hogyan! Az olaszok ide jőnek ? 44 kérdé Victor.
,,’S ha jő n ek -e ? !  Egy éjről sem maradnak 

e l ; egy óra alatt itt vannak. De ne szóljunk 
róluk, a’ valódi törökök , tengeri kalózok, sza- 
raczenokről, kik leányok és halakat keresnek. 
Ég kárhozza ő k e t!  Két német is van velők, 
valódi tökfilkó kinézetűek ’s azoknál egy csop- 
pel sem többet. é r ő k / 4

„Halld B ousqu ier , 44 szóla- közbe V ic to r ,  
két hölgy van velem , kiknek a’ nyugalomra 
nagy szükségök, kik czipőik’ talpzatát e’ szik
lákon veszték e l ’s lábaikat megsebesíték. Nincs- 
e kunyhódban jó ágyad , száraz hínárból? —  44 

„ 0 , “ feleié B ousquier,  „az én kunyhóm
ban úrhölgyek rosszul találnák magokat, leg
feljebb olly leánykáknak alkalmas az, millyeket
Kegyetek Marseilleből...............44

„De hát hol töltsék a’ hölgyek ez é jé t? íe 
szakasztá őt meg Victor.

„Ha a’ tenger nem volna olly re t tene tes , 
megmondanám K egyednek, hol lennének leg
biztosabban nyugvandók, o t thon , béiilnénk csó
nakomba ’s mivel a’ tenger, mióta Lafayette’ 
hajója a’ Mancadet e lűzte , szabaddá lön , egy* 
óra alatt a’kikötő lánczhoz vinném Kegyeteket/4 

1 „Ez igen jeles tervezetnek tetszik n e k e m ,“ 
szóla az elélépő G abrie la ; „mi a’ csónakba szél
iünk, nem fé lünk /4 •

— „Az nem megy asszonyom ,44 válaszolá 
Bousquier vállvonitva; „ez annyit tenne , mint 
az istent m egkisérteni/4 \

„De a’ tenger nem emelkedett olly igen 
magasra,44 vévé észre Klára.

—  „Itt minden esetre nem, de a’ tenger 
szép kiasszónykám hasonütás nélkül ollyan 
m int a’ leányok, a’ kiilszinbe nem lehet biza
kodni. Itt  csöndes ’s meglehetős jó indu la tu , de 
ott alant, nézze K e g y e d ,  a’ szirten innen , hol ez 
nem őrködik, rettenetesen dühöng. Nem Victor 
úr, higyjen nekem, jobban tesznek, hajvárakoznak/4
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„D e hol várjunk, midőn nálad , mint mon

dád bátorságban nem vagyunk ? “
—  „Kövessenek engejn. .Beauregard ú r’ há

zát Kegyeteknek felnyitom, ott nagyobb bátor
ságban lesznek, mint nálam, .Ha az plaszok eG 
jőnek , úgy menjenek a’ házban mind magasabb
ra fel. A’ padláson egy lajtorjára ’s egy csapó 
ajtóra találandnak ’s ezen szükség’ esetében, ha 
ők eljőnének, a’ fedezetre mászhatnak ’s a’ laj
torját magok után vonhatják; ha egész odáig 
üldöznék Kegyeteket, akkor fennmarad mindig 
a’ végmenedék’ a’ fedélről leugrani, ha mago
kat elfogatni nem akarják.** —  A’ két hölgy meg- 
szorítá egymás’ kezét.

„Úgy jőjetek! ** szóla Vivaux Victor.
A’ halász előlment ’s a’ három meiiekedni 

törekvő hallgatva követé ő t ;  egy perez után 
csomóhinár elölt lépének el ’s az elögrádicsok- 
hoz jutának. Bousquier lábával taszítá bé az ajtót.

„Ha az ajtó nem tart jobban , úgy más 
lielyre vezethettél volna bennünket,“ szóla Victor.

„Berekésztjük mi azt belőlről,** vélé Gabriela.
„Azt ne tegye szép úrhö lgy ,“ feleié aj ha

lász: „ez által mindjárt elárulnák magokat. Nem, 
nem , ők tudják hogy az ajtó nyitva á l l /h a g y 
ják hát n f i tv a ,  így semmi változást nem látnak 
’s tán semmit sem vesznek észre. Higyjenek ne
kem ’s cselekedjenek mint' mondáid. “

„Gondolja hát még is, hogy ők eljövend
nek?** kérdé Klára szorongva.

—  „Talán eljőnek , talán nem. Ez átkozott 
olaszok idő szerint változók mint a’ tengeri disz
nók ; semmi bizonyost nem mondhatni. Minden 
esetre szép halakat teszek elejökbe, ’s a’ lehe
tőségig házamnál tartóztatom.**

„ I t t  valami a’ nekik készítendő estebéd’ köl
tségeire,** szóla Victor, a’ halász’ markába két 
aranyat nyomva.

,,E’ nem volt szükséges,** felelt ő. „Elra
bolja tőlem az örömet Kegyeteknek isten’ ne
vében valami szolgálatot tehetnem. Megvetni a-

zonban nem akarom, mert ez helytelen lenne 
’s* Kegyeteket megsérthetné.** .

„Tedd el csak ’s . jól vigyázz.**
— „Igen, igen, de mindenek felelt az aj

tót ne tegyék bé. “
„Légy ny ugodt. “
—  „No jó szerencsére!. . . még egyet szép 

úrliölgyeim, “ szóla Bousquier megfordulva , „ha 
Kegyetek egy igen erőteljes könyörgést tudná
nak. . . .  Nem bátorkodom tanácsommal tolakod
n i , de Kegyetek megfognak engem érteni. “

A halász mintha e’ merészségéért megijedt 
volna, még egyszer köszönté őket ’s ismételve 
szerenesekivánatát gyorsan leiépe.

Midőn Victor társnőivel egyedül marada, 
kezeikkel keresek a’ -.helyet, mert az alacsony 
nagy szobában a’ szemekre nem lehete számít- 
ni. Gyertyagyújtással azonban elárulák vala 
magokat. Tehát köriiltapogaiódzás által kelle 
magokat fellelniük. Victor a’ mély csend alatt 
társnőié szívdobogását hallá.

. Végre megtalálá a’ lépcsőt.
A ’ két hölgy szólitására hozzájőve. Victor 

kinyujtá kezét ’s egy más remegő kezet fogott 
meg. A’ kéz megszorítá övét, szorongás ’s i- 
jedtségből hihetőleg ’s Victornak nem voltszíik- 
sége kérdezni, e’ kéz mellyiké legyen a’ két 
hölgy közöl. •

„Kövessetek,** szóla Victor azon oldalra 
fordulva , hol gyanítása szerint Gabrielának len
nie kellett; „itt a ’ lépcsőzet’ aljánál vagyunk.“

„Úgy menj elől,** feleié Laval asszonyság, 
„én Klára’ köntösébe fogódzom. **

„Mit keressz néne? ** kérdé a’ leányka.
—-„Zsebkendőmet elvesztém. **
—  „Mindjárt alá megyek ’s megkeresem , “ 

válaszolt Victor. .
Mind hárman a’ felsőbb emeletbe vezető, 

keskeny ’s homályos lépcsőzeten felmenének ’s 
tapogatódzva keresék egy szoba’, ajtaját ’s az el
ső legjobba lépének azon czélzattal, hogy a’ 
tenger’ elcsöndesedtét ottan bevárják. Ok nem 
veheték észre, ha a’ szobában levő bútorzat 
méltó-e hozzájok, mert a’ sötétségben semmi
re nem ismerhettek, de annal nagyobb öröm
mel érezének valami puhát, mátráczhoz hasonlót.

„Victor,** szóla Gabriela, „hogy ha fogsz 
újból menni, pillanatig nyugodni probálandunk.**
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—  „Nemde érettünk őrködni fogsz? “  té

vé Klára hozzá.
„Számítsatok bízvást r e á m , “ feleié Yictor. 

„Ő r soha nem állá helyét hűbben, mint én. “
—  „Igyekezzél zsebkendőm’ megtalálni, el

árulhatna bennünke t/4 folytatá Gabnela.
,,Én megyek , 44 feleié Yictor.
Hallak őt a’ lépcsőzeten alá szállni.
Az ifjú fertály óráig keresett, de mit sem talált.
Az alatt a’ hölgyek köntöseiket, mellyek- 

kel lefekünniök lehellen vala, levelék.
„Milly aggodalomban- kell most bátyámnak 

lenn i!44 megszólalnia Laval Klára.
„ A h ! 44 feleié Gabriela, „ezek rendes har-  

czi események, férjem minket holtaknak ta r t ,  
de mivel a’ Szent Pál’ tornyán őrizeten v an , 
nincs ideje megsiratni bennünket. Szerétnémha 
egy tükröm lenne.44

„Tükröd  néne, m i r e ? 44
j,Hogy ismét rendbe hozzam hajamat, melly- 

nek rettentő állásban kell lenni. “
„H a lenne is bár t ükrünk,  annak a’ sötét

ségben hasznát nem vehetnők. 44
„Hogy ha az ablaktáblát felnyitnék , a’ tisz

ta hold’ világánál éppen olly jól láthatnánk , mint 
nappal. Taszítsd egy kissé fel Klára.44

. „Ez gondatlanság lenne, néném.44
—  „Nem , nem , mi csupán azt néznők , 

ha csöndes-e minden. 44 •
Klára engedelmeskedék ’s egy holdvilág

sugár az ablaknál levő legkellemetesb ifjú le
ányfőre világba. Öl Amphitritenek, a’ szőke 
tengerkirálynőnek .lehele ta r tan i , midőn az b i
rodalmának vad szépségére a’ szeretet’ pillan
tását veié. *

Ez alatt Gabriela valóban egy tükörre ta
lált ’s most ő-Klára megett állva, de ugyana
zon holdsugárnál rendeze haját. ■

—„,Igy , már m egesett ,44 szóla őkevés pil
lanatok után. „Most már lefekszünk ’s alvásunk 
előtt a’ szent szűz’ lilániáját, mint a’ subtuu- 
mot elkönyörgendjiik. Én a’ verseket mondom 
’s te az „óra  pronobis“ t feleled. Jö sz -e ? 44

„Mindjárrt kedves nén ém , mindjárt,44 vá- 
laszola K lára , egy kevéssé' előlépve a’ né lkü l, 
hogy az ablakot elhagyná , „nekem úgy rémlik..

-—„Mi rémlik n e k e d ? 44 kérdé Gabriela.
„Mintha ugyan azon ú ton , mellyenjövénk,

embereket közeledni látnék. De már hallom is 
néném, már hallom is őket.44

„A ha ,44 vélé Gabriela, „az a’ tamarindák 
megett zörgő szél.44

„Nem, kedves néném , i t t ,  látom őke t,ö t ,  
h a t ,  heten vágynak.44 '

Gabriela egy ugrással az ágyon, mellyre 
már lefekvék , kivűl, az ablakhoz lépett ’s Klá
ra’ vállaira támaszkodva lábuj’ hegyén a’ leá
nyon át kitekintett.

„Látod-e? 44 kérdé Klára lélekzélét fentartva.
— „Igen , látom őke t.44
A’ férfiak néhány szavakat váltanak egy

más köztt. -
„O laszok ,44 szóla Gabriela.
„ 0  istenem , istenem ! el vagyunk veszve ! 44 

susogá Klára kezeit összekulcsolva.
Háromszoros lassú kopogás az ajtón okozá 

hogy a’ két hölgy az ijedelemtől összeborzadt. 
Ekkor hallának egy szózatot, melly azt mondá:

„Én vagyok, ne féljelek, én vagyok.44
Gabriela az ajtóhoz sietett ’s felnyítá.
„No ? 44 kérdé.
— „A ’ ház felé jőnek. 44
„Az e llenség?44
—  „T a rto k  tő le .44
„Mit tegyünk ? “
—  „Kövessétek Bousquier halász’ tanácsát, 

menjetek magasabbra fe l ; keresselek jó  bűvhe- 
lyet ’s érettem ne aggódjatok. Bár mi távol lát
szassam lenni tőletek , nem foglak titeket sze
meim elől elveszteni. 44

A’ nélkül hogy a’ hölgyek’ válaszát bevár
ta volna, eltűnt a’ lépcsőzet’ homályában.

„ K lá ra ? 44 szólítá Gabriela.
 „Itt vagyok, kedves n éném .44
„ J őjj. “ <
E’ szónál meg foga Klára’ kezét ’s őt a’ 

szobából kivoná. Elérék a’ felsőbb emeletet ’s 
a lépc-'ózet kartámaszanal hallgatózva állva 
maradtak. .

Kivűl a’ ház előtti lépcsőknél valamelly 
rabló csapat’ vezéreinek tetsző két ember olly7 
tekintet nélkül hangosan beszélgete , hogy ez éj’ 
csöndjében a házban mindenkitől hallathatott.

„Mondom neked Taddeo, 4- szóla az egyik , 
„en őket mint valami árnyékokat ide kanyarod
ni láttam ’s lépteiket a’ homokban m egm érem ,
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nem hosszabbak e’ lábacskák újamnál ’s keske
nyek mint nyelvem. És mit mondasz azon czaf- 
rang czipőcskéről, melly re a’ dombon ükadánk. 
T a d d e o , én fris húst szaglok i t t .”  :

— „Kezdem hinni hogy igazad v a n , ” fe
leié a’ másik. .

„Per  Bacco! elhiszem ám, hogy igazam van. 
L á lo d -e ,  húsz lépésnyire innen, hol a’ köve
csek kezdődnek, vésztők el nyomukat. Ha az 
istennők e’ gázlóban nem'fürdenek , úgy ez aj
tó megett íhlálandunk rájok. Hol lándzás legé
nyem ? Hé Comelius, jöjj, no jösz-e m ár?  mi 
ördögöt iizesz ott ? Menj itt egyszer a’ más ol
dalra ’s jól vigyázz, hogy senkit el na  szalasz- 
szunk. N o ' Szép hölgyeim, nem menekhetlek 
még tőlünk. “  • . .

—  „Mi e z ? ” kérdé Taddeo , a’ Gabrielá- 
tól a’ házban vesztettnek vélt , de még a’ külső 
grádicsokon hagyott zsebkendőt felemelve.

„ Is tenem re! ” feleié Geronimo azt pajtása’ 
kezéből kivéve, — „egy körüskörűl varrott ’s 
rózsaolajtól illatozó kendő, melly nem egy ha
lász’ zsebéből látszik kihuliottnak. Illy hálóval 
más halakat szokás fogni. ”

—  „Be, fel! G eronim o!“ szóla közbe a’ má
sik. „És ti pajtások . . .  p s t ! p s t ! “

A ’ többiek előjövének. „Jertek ide ’s ma
radjatok i t t ;  legyetek szemesek ’s ha a’ szoba
leányok közűi lennének i t t ,  azokat birjálok. “

„Abból mi sem le s z ,” kiálták a’ többek; 
„mindnyájan bém együnk; itt semmi rangnak 
nincs helye, mindnyájan egyenlők vagyunk itt. 
Egyébként is minél számosabban keresünk, an
nál hamarább akadunk rájok. Hol a’másik lánd- 
zsás legény? H é, Förster, ülj a’ grádics’ kartá
maszára fel ’s vedd tőrödet kezedbe. Az isten
nőknek kísérőjük van, lépteit a’ homokban lát
tuk. Minden tisztelet a’ hölgyeknek, ólomgolyó 
a’ férfinak, é r ted -e? “

„Igen jó l ,“ feleié a’ lándzsás legény, a’ 
vett parancs szerint az ajtó alatti grádics’ 
kartámaszára felülve. Geronimo felnyítá az 
ajtó t, melly a’ halász’ ajánlata szerint zárva 
nem volt.

„ I t t  sötét van mint egy sütő kemenczében,”

vélé az egyik olasz, „tűzszerszám nincs-e ná
lad Taddeo ? ”

„Mintha valaha e’ nélkül kimennék! “  fe
le ié 'a ’ kérdezett.

E ’ perczben a’ kovából szikrák pattantak. 
a’ tapló tüzet kapott ’s nem soká egy kénfonal’ 
kékes világa ége tt ,' melly , Geronimonak egy a’ 
szoba’ szögletében levő lámpa’ lelésére szolgált.

„A ’ jó isten nem hagyja el övé it!” kiálta 
ő. „Jöszte, gyújtsd m e g ! ”

Taddeo nem hagyá - ezt kétszer m o n d a tn i ; 
ekkor az olaszok a’ .lámpát olly magasra eme- 
lék, hogy az egész házpitvar világítva lön. De 
ők a’ falra felfüggesztett különbnél különb háló 
nemeknél egyebet nem lálának

,,A’ hálókhoz ne nyúljatok, azok a’ mi ha
lászunkéi ’s egyébkinl is tudjátok hogy. Bour
bon felebarátja’ vagyona körűi tréfát nem ért.” 

„Leányok is a ’ tilalomhoz tartozók?”
„A ’ parancs csak gabonát, házi bútorokat 

’s marhát említ; leányok és nők nem megne^- 
vezvék.” .

,;No fel a’ lépcsőre! “ folytatáTaddeo; „lásd 
itt semmi sincs.”

A ’ csoport a’ tanácsot követé ’s a’ hölgy
pártól éppen elhagyott szobába siele.

„Aha!” kiáltá Geronimo, „a’, héj itt ma
r a d t ,  de a’ lepke elröpült. Két igazi fejedelem
női öltözet. Nézd csak pajtás a’ bársonyt, a’ vér 
fejembe szalad, ha csak hozzá is érek.”

„Ezt magunkkal viszsztik,” vélekedék T ad 
deo ; ,,e’ dolognak becse van.”

;,És itt felillesztve!, két zseb! -  és b e n n e ? -  
A rany, mi Ily igaz hogy élek. Ez miénk, mint 
Marseille a’ Connelable-é. Holnap megosztjuk.” 

„Geronim o, az ágy nem használtatott. Höl
gyeink csak köntöseiket változtatók ’s megfutam- 
lának. Fogd csak meg az ágyat,,s im a ’s hideg, 
mint márvány.”

„Vadászatra, vadászatra!“ kiálta Geronimo’; 
„rájok kell találnunk, habár a’ gonosz lélek űz
né is velünk játékát.”  E ’ szavaknál ismét a’ lép
csőkre sietének.

( V e g e  l e g k ö z e l e b b r ő l . )

B. Kinilia-

Nyomatott az erdélyi H íradó-intézei’ betűivel.


